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Burrorno Cripuaromisg TOMELIEPU
Hmanusa, Mauepama

HEKOTOPBIE SAMETKHM O TEPMNHOJIOT'IA
ITEPEBO/IHBIX COUTHEHMUIA:

C/IABAHCEKAA ITEPEJAYA TEPMHNHA «CATHOLI-
CUS» B HOBI'OPOACKHUX ITEPEBO/IAX C JIATbIHUA

ABSTRACT:

Some observations on the terminology of translated works: Slavonic
equivalents for the term “catholicus” in translations from Latin performed
in Novgorod the Great

Every translation entails the difficult task of rendering some clue words or special
terms, thus making them comprehensible or simply digestible to the readers. This was
without any doubt the case, for example, of the Latin adjective “catholic-us, -a, -um”,
as shown by its Slavonic equivalents in some translations from (Medieval) Latin into
Church Slavonic, produced between the end of the 15th and the first half of the 16th
centuries. The Slavonic counterparts of the then culturally and confessionally marked
term catholic-us, -a, -um feature some intriguing oscillation between the “Greek”
loanword kacoamicin, the neutral form easoppibin and the semantically more marked
choice npagocAaBBNbIK.

While the first and second terms more or less retain the information contained in the
source text and can therefore be considered as a case of partial foreignization, the third
one clearly tries to adapt the text to the particular cultural context in which it had to
be read and copied.

This means that the former Russian reader, who usually did not have at his/her dis-
posal the Latin original, to a certain extent could misunderstand the meaning of a
given text passage. The same holds true for the modern scholar, who runs danger to be
deceived by the comparison with the source text, being tempted to wrongly read and
interpret the translated form according to the meaning of the source lexeme.
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In the appendix all the occurences of the Latin word catholicus in the Expositio Psal-
morum by Bruno of Wiirzburg as well as their Slavonic translation are provided, along
with the bilingual Latin-Church Slavonic interlinear edition of the so-called Symbo-
lum Athanasii according to a manuscript of the Chudov Monastery (N2 53/29), now
kept in the State Historical Museum (GIM), Moscow.

Key WoRrbS:

Novgorod translations — Latin — Church Slavonic — terminology — Bruno’s comment-
ed Psalter — Athanasius Creed — catholicus — icagoAHicHH — CBBOPBNBIM — MPABOCAABBHBIN,

1. BBenenmue!

UpesBbIuaiiHass Ba>KHOCTb BBISIBJIEHHS IIPSIMOTO MCTOYHHUKA IIPU HCCIIEI0-
BaHWU IIEPEBOJHOTO COYMHEHUs MOAUYEPKHUBAIaCh HEOJHOKPATHO [CcM., Ha-
npumep, OrpeH 1991]. THOA3BIUHBIN MTOAJIUHHUK OOBIYHO CUYUTAETCS HEOO-
XOUMBIM (HO He 00s13aTeJIbHO JIOCTaTOYHBIM) YCJIOBHUEM JIJIs IIPABUJILHOTO
IMIOHUMAaHHUS IEPKOBHOCIABSHCKOT'O TEKCTA:

(1.1.) «... K paHHEMY JpeBHEPYCCKOMY (TOUHee, CJIaBIHO-PYCCKOMY) ITa-
MATHHKY MOYKHO IIOJICTYIIaTh, TOJIBKO BOODYKHUBIIHCH T'DEUECKHUM TIia-
PaJUIETBHBIM TEKCTOM. fI3bIK HAIITUX HEPBHIX (IIEPEBOTHBIX) TAMATHUKOB
OpPHEHTHPOBaH Ha rpedeckuii. OH cBOe0OpPa3HO OTpa3uJI B cebe JIeKcuue-
CKHMe ¥ rpPaMMaTHYeCKHe MOJIeNH si3blKa-opurnHaia. CaaBsHO-PYCCKUN
TEKCT KaK Obl HaXOAUTCS B JIOIOJHUTEILHOM pacHpeie/IEHHH CO CBOUM
rpedeckuM opuruHasioMm. CiiaBsHcKas JiekceMa, Oyaydu BhIOpaHa B Kaue-
CTBe IIEPEBOIHOTO SKBUBAJIEHTa, TEM CaMbIM Opasia Ha ce0s CMBICTIOBbIE
CBSI3H TPEUECKOro CJI0Ba. 32 HEW MPEe/IN0JIaraoch MMEHHO TO 3HAUEHHE,
KOTOpPOe OBLIO 3aJ]JaHO TPeUYecKUM KOHTeKcToM» [IIl€roseBa 2001: 369].

B srom otHomienuu b. A. YcneHckull omnpejiesisieT 1epKOBHOCTABAHCKUU
A3BIK KaK PAaBHONPABHBIA I'PEUECKOMY IO CBOeU (PyHKIIMU U SKBUBAJIEHT-
HBIN eMy 10 CBOEMY CTPOIO:

(1.2.) «ITomo6HO TOMY, KaK IIEPKOBHOCIABIHCKAs 00Pa30BaHHOCTH IPE/-
roJiaraeT 3HAaHUWE BU3AHTUWCKOU HCTOPUM, BU3AHTUNCKOU KYJIBTYPbI
U T.IL., TaK ¥ UCKYCHOE BJIaJIeHHE IIEPKOBHOCIABIHCKUM S3bIKOM IIPE/ITIO-
Jlaraet, BooOIIe TOBOPsI, 3HAHKE TPEUECKOTO A3bIKa — OTCIO/IA IIEJTBIN PSJL

! Hacrosimas craThs IpeJcTaBisieT cob0ii CyIecTBEHHO PACIIMPEHHYIO U JIOMOTHEHHYIO BEPCUIO
JIOKJIaJ]a, POYUTAHHOTO B ampesie 2005-T0 To/la Ha 6-i KOH(MEpeHINH IO MaIe0CIABUCTHUKE
(6. Tagung fiir Alt-Slavistik, Miinster). Ee ocHOBHBIEe TOJIOKEHUS JIETJIH B OCHOBY COBMECTHOM
crateH (IToareprepa, Tomesiepu 2009), TOTAA KaK MMEIOITUHCA TaM MaTEPUAJI ZI0 CHX IIOP OCTa-
BaJICA HEOIYOJIMKOBAHHBIM. 3a OUYeHb IIeHHbIE 3aMeYaHUsA U JOMOJIHEHUA KaK COLepKATETbHO-
ro, Tak u bubnmorpacduyeckoro xapakrepa aBTop ocobo 6arozmapen Hartanbe AjekcaHApPOBHE
3a6aunpiHoN (Mocksa).




HexoTopsle 3aMeTKH O TEPMUHOJIOTHH IIEPEBOIHBIX COUNHEHHI:
CnaBsiHcKas mepezaya TepmuHa «catholicus» B HOBropoickux nepeBozjax ¢ JIATbIHH

IIEPKOBHOCIABSIHCKUX TEKCTOB BOOOIIE HEBO3MOXKHO IMOHATh 0€3 3HAHUSA
IPEUECKOro MOJIMHHUKA» [YCIIEHCKUU 2002: 54].

Korga peub uzeT o mepeBOJIHON JUTepaType, kKotopas B [[peBHeilt Pycu,
KakK M3BECTHO, MMeJia IepBocrerieHHoe 3HaueHne [CobosieBckuil 1903: V],
Ba’KHO MpeK/ie BCEro pa3Indarh JiBa MOMEHTA, T.€. MOMEHT BO3HUKHOBEHHUS
IEPEBOTHOTO TEKCTA WU MOMEHT €r0 BOCIPHUATUSA U PA3BUTHUSA BO BPEMEHH
U IPOCTPAHCTBE; CI0JIa BXO/IAT, ECTECTBEHHO, IPOIIECC ITEPENTUChIBAHUS, UTeE-
HUsA, IIUTUPOBAHUS U UCIIOJIL30BAHUS IIPU CO3/TAHUN HOBOU PEeNAKIINU WU
COBCEM JIPYTHX TEKCTOB | T.JI. B TakOM ciTydae, BOITPOC O IOHUMAaHHH OIIpe-
JleJIEHHOTO TEPMUHA OTPaB/IaH M0 OTHOIIEHHIO KaK K CAMOMY IIEPEBO/TUHKY,
TaK U K EPENUCUNKAM U ITPaBIIHUKaM.

[Ipu u3ydyeHUH TEPMHHOJIOTHYECKUX BOIIPOCOB HCCJIE/IOBATEN JpPEBHE-
PYCCKOI IIepeBOTHON JIUTEPATYPHI 0OBITHO 0OpaIaloT 0co000e BHUMAaHUE Ha
TOYHOE OIpe/ie/IeHNe OPUTHHAJIA; KOT/Ia TTOCIETHUH CTaJl U3BECTHBIM U J10-
CTYITHBIM, OHU, CDAaBHHUBAS IIEPEBOJ], C ETO MOJIEJIBIO, U3YUAIOT A3BIK U COJIEP-
»KaHMe TePEBOHOTO TEKCTA; 3TO OOBSICHAETCS TEM, YTO TIEPEBO/I, HECMOTPS
Ha €ro KauecTBa WIN HEJIOCTATKHU, IOBOJIBHO YaCTO HEY/IOOOTIOHATEH COBpe-
MEHHOMY UHMTATEJIIO [0 Pa3HBIM UCTOPUYECKUM U KYJIBTYPHBIM ITPUYHUHAM.
Henwb3st mpu 5TOM 3a0BIBaTh, UTO IEPE TEM K€ CAMBIM OOCTOSITEILCTBOM,
MMO-BUAUMOMY, HAXOJWJINCh W JIDEBHEPYCCKHE KHIDKHUKH, IEPEBOZSIIIAE
WJTU TIePETHCHIBAOIIIE IPEBHUE TEKCTHI.

Takum 06pazoM, B pUI0IOTHIECKUX pabOTaX IMIPUMEHSETCS MOAXO0, TaK
Has3bIBaeMbIH “ad fontem”, mpu KOTOPOM IIepEBOJ, MHTEPIIPETUPYETCA HA OC-
HOBE €ro UCTOUYHUKA, T.e. B CJTydae U3yUYeHHs TEPMUHOJIOTUYECKUX BOIPO-
COB, JT0O TIEPEBOTHOMY CJIOBY IIPHU/IAETCs 3HAUEHUE IIEePEBOUMOr0, JTHO0
IIEPEBOTHOE CJIOBO OOCYKIaeTcs KaK HeOoObIUHAs WM Jayke OITHOOYHAs
repeaaya MmepeBoIMMOT0; B COOTBETCTBUY C 3TUM DBPUCTHYECKUM METOJIOM
COCTaBJISIIOTCS IByXCTOPOHHHUE CJIOBAPU-WHJIEKCHI M CO3/IAI0TCA HEOOXOH-
Mbl€ IPEJNOCHUIKH JJIsi CPAaBHUTEJIBHOTO U3YYEHHUs TEKCTOB U U3/1ATeJIb-
CKOM paboThl HAJT HUMHU.

Takast paboTa, BHE BCAKOTO COMHEHUsI, HEOOX0UMa JIJIST PEKOHCTPYKITUH
BO3HUKHOBEHHs TEKCTa W IPABWJILHOM WHTEPIIPETAIINU HCIIOJIb30BAHHOU
B HeEM TepMmuHosiornu. OHAKO, padyMHO 3aJyMaThCs HaJ TEM, OTPAKAET
JIV OHA JIeNCTBUTEIbHBIN X0/ paCIIPOCTPaHEHU TEKCTAa Ha HOBOU nmouBe. Ha
STOT HACYIITHBIA BOIIPOC MBI B TIOCTapaeMCs 3/1eCh KPAaTKO OTBETUTD.

Ecnu uccienoBaTesib-puUIoa0r UMeeT IIPaBo CIIEAUTh 3a paboTOl mepe-
BO/TYMKA, HeJIb3sl 3a0bIBaTh TO HEMAJIOBAXKHOE 0OCTOATEIBCTBO, UTO JPEB-
HEPYCCKHe KHIKHUKU, He TOBOPSA yKe O MePENuCYNKaX, He BCEeryia UMen
B CBOEM PAaCIIOPsI’KEHUH OPHUTHHAJ, U, MOXKET OBbITh, Jake He HYKIAJHUCh
B HEM, TaK KaK OHHM BOCHPUHUMAJIN IEPEBOIHON TEKCT IPOCTO KaK TEKCT.
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[TockoIbKY TpaHHIIA MEXKy OPUTHMHAIBLHOU W MEPEBOIHOMN JIUTEPATypOU
ObLa JJIs1 HUX HECyIleCTBEHHON WU JlasKe HeCYIIeCTBYIOIIEeH, OHU M0JIb30-
BQJINCh TEKCTaMH, IIpeHeOperas mpobyieMoi UX MPOUCXOXKAEHUs [cM., Ha-
npumep: Tomelleri 1998: 158—159 u Tomestepu 2011: 217—218]. Ciegosa-
TeJIHO, HY>KHO BBIZIEJIUTH IBA OCHOBHBIX BOIIPOCA:

1) Bo-1iepBbIX, Kak MOHHMAJIach U MepeaaBaiach NEPEBOUYUKOM TEPMU-
HOJIOTHS IEPEBOIMMOrO TeKCTa?

2) Bo-BTOpBIX, KaK MIOHUMAaJIACh U UCIIOJIb30BAIACh YUTATEISIMU U ITepe-
MUCYMKAMU TEPMUHOJIOTHUA NIEPEBOHOTO TEKCTA?

EcTecTBEHHO, UTO BO BTOPOM CJIydae, B OTJIMYHE OT IEPBOTO, BOIpoC 00
OpUTHHAJIE U O TPY/ITHOCTSIX B II€peiaue OIpeieIeHHbIX TEPMUHOB I KOH-
CTPYKIIUH OOJIbIlle He cTaBUTCA. [IpU TaKMX YCJIOBUSX HE UCKJIIOUEHO, UTO
13-3a OIMUOKU WIN HeJI0pa3yMeHUs TEPMHUHOJIOTHSA IOJIyYUT COBCEM JPY-
TyI0 MHTEPIIPETAIUI0 [0 CPABHEHUIO C BJIOJKEHHOU ee IepBOHAYAIbHBIM
co37iaTesIeM WU TI0JIb30BaTEIEM.

Hacrosiiasi cTaThs MpeACTaBsAeT cOO0W ONBIT U3YYeHUs] U UHTePIIpeTa-
MU TEPMHUHOJIOTUUECKUX BOIIPOCOB B ITEPEBOIHBIX COUMHEHUAX, CO3TaHHBIX
B «KPY?KKe» HOBIOPOJICKOTO apxueIrckora I'enHaaust ['0H30Ba;? MOCKOJIBKY
TeMa B TAaKOM OIpPEEIEHUHU SIBJISIETCA CJIMIIKOM OOIIUPHON U HEYETKOH,
s1 OTPAaHUYYCh OOIMMU IOJIOKEHUSIMU U CJIeJIal0 MpeABapUTEIbHbIE BHIBO-
ZIbI Ha TIPUMEPE OJTHOTO JIMIIIh TEPMUHA — JIATUHCKOTO MPUJIaraTeIbHOTO
“catholic-us, -a, -um” 1 ero cjaaBIHCKUX COOTBETCTBUH (|<A<J>o/\mc|4n, CBEOPbHbIH,
MPAROCAARBLNBIM)? B HEKOTOPBIX COYMHEHUAX JIATEPATYPbl HOBIOPO/ICKOTO Iie-
puoga.4

fIBHO, UTO 3/1€Ch PEYD HUJIET O COITOCTABJIEHUH «IIEPEBO/I-TIEPEaua TEKCTA »,
KOTOpasi B UTAJIbTHCKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCs IMOKA3aTeJIbHOH WUTPOU CJIOB
“traduzione-tradizione” (8 Hemenxom asbike “Ubersetzung-Uberlieferung”).

2 JIuxopaziouHas JesATeJbHOCTh HOBIOPOJCKUX KHIDKHUKOB OINMChIBaerca B paboTax [Wimmer
2005, Tomelleri 2006b u BogHapuyk 2014: 96—130]; yrmoTpebyieHre TEpMUHA «KPYKOK» OCBe-
1aercs B crathe [Boguapuyk 2013].

3 06 MCTOPHMHM 3THX TEPMUHOB U UX B3aMMOOTHOIIEHHH B CTAPOCIABAHCKON Tpagunuu cM. [Iloa-
Teprepa, ToMesiepu 2009] ¥ TaM IPUBEJEHHYIO JIUTEPATYPY.

4 3mech UCIOJIB3yeTCA IEPUOAU3AHA JPEBHEPYCCKON IIEPEBOAHOM JINTEPATYPHI, IPEJIOKEHHASA
B paborte [Bynanun 1995]. M3-3a oTcyTcTBUA Tam TepMuHa catholicus He mpuHUMAaeTCs BO BHU-
MaHWe HeJJaBHO M3/IJaHHBIN JAPEBHEPYCCKUH MEPEBOJ] BOCBMOM KHUTH JIMTYPTHUECKOTO TPaKTa-
ta Busbrensma Jlypanayca Rationale divinorum officiorum — CoBeratue 603keCTBEHHBIX €T
[PomanoBa, Pomomanosckas 2012]. To ke caMoe OTHOCUTCS K IPEBHEPYCCKOMY TI€PEBOAY O3/~
HEaHTHYHOI'0 BapuaHTa MOCOOUS IO JIATMHCKON rpammaTtrke Ars Minor dyusa Jlonarta [fAruu
1896/1968: 528—585; Tomelleri 2002; ITeTpoBa 2011] ¥ CPEAHEBEKOBOTO IIIKOJIBHOTO TPAKTATA
110 JIAaTHHCKOMY cuHTaKcucy Regulae congruitatum, regimina et constructiones [fIruu 1896/1968:
594—614; Tomelleri 1999].
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OmpeszesieHre 3HAUEHUS MMEHU IIpuiaratejbHoro catholic-us, -a, -um,
BOCXOJISIIIEr0 K rpeveckoii ¢opme kaBoAkog, maercss B cxkaToil (opme
B ZIpeBHEPYcCcKOM ItepeBojie Symbolum Athanasianum, o KOTOpoM HOUAET
peunb HIKeE (§ 4.):

(1.3.) Catholica graecus sermo est, latine interpretatur generalis sive
universalis; generalis, pertinet ad omnes homines; universalis, quia per
universum orbem est diffusa [Denzinger 1880: 561].

IKAQ0AHMKIA €CTh r‘yéﬁ’eclcoé CAORO. IAKe npo'ro;\lcoyé'rc/a cosoﬁNA& HAH BCEAENCKCAA. C'I)EO?NA/‘A
MPHCTOHTL KO BCBMB YAKD. BCGAGNBCKAA iKe. ZANE M0 BeeH RCEACHNEH PACTIPOCTPANHCA

[11. 77506].5
2. Ci10BO KpaTko

HayHeM ¢ OJIEMUYECKOTO TpaKTaTa B 3aIUTY IIEPKOBHBIX WUMYIIECTB, W3-
BECTHOTO 1101 Ha3zBaHueM C1080 kpamko [JIypbe 1965, 1988; Giraudo 1976].°
B HeM, Kak U3BECTHO, COOPAHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO IPUMEPOB HEKOPPEKT-
HOTO TIOBeIeHHs 1IAPCKOW BJIACTH MO OTHOIIEHUIO K BJIACTH I€PKOBHOM,
a Tak)Ke MPUMepPOB O0XKbeN Kapbl, 00yCIOBIEHHOHN 3THUM IoBeZieHneM. 11espb
TpaKTaTa — JJ0Ka3aTh C IIOMOIIbIO TPUMEPOB B3ATHIX U3 BeTxoro u HoBoro
3aBeTOB, UTO «...BCAKUU UEJOBEK, KAaKOTO ObI OH 3BaHUSA U MOJIOKEHUS HU
ObL1, 00513aH TOBUHOBATbHCA 3aIIOBEISIM BOKUUM 1MOJT CTPaXOM HEMHUHYEMOU
Ka3HU BpeMeHHOU Wiu BeuHol» [['puropses 1902: VI].

Tekcer Caosa kpamka co3gan B HoBropoze B koHie XV — Hauasie XVI
BEKa, CKOpee BCero I0 MOpPYyYEHUI0 HOBIOPOJICKOTO apxuenuckomna ['eHHa-
JIASI, W COAEPKUT MHOTO JIATUHCKUX YepPT B TPAMMaTHYECKOM U JIEKCHYe-
CKOM IUIaHAX; OH OTpPa)kaeT 0>KeCTOUeHHYI0 60pbOy I'eHHAMA TPOTUB TIO-

5 3pech u B gaynpHeRIIEM Bee IMTaThl B3 Tonkosoi [Tcantupu BpyHOHA IPUBOASATCS, ¢ YKa3aHHEM
Ha JIKCT, II0 CITUCKY cepeuHbl XVI-ro Beka, Terepb xpaHsieMmycs B Caukr-Ilerepbypre: Poc-
cutickas HarmonasnpHas bubnmoreka, coop. CostoBenikoro MoHacThIps ¢hoH/T 717 N2 1148 (1039).
ATa PyKOIHUCh, MOAPOOHO OMHCAHHAA B CTAPOM KaTtasiore pykomnrceil CosioBenKON 6GHubIn0TEKH
[TTopdupbes u mp. 1881: 146-153], B 1552 T. OblyIa IOKEPTBOBAHA CBSAIIIEHHUKOM MOCKOBCKOTO
BaaroBemenckoro cobopa CubBecTpoM B COJIOBEIKUIT MOHACTHIPD, KAK SABCTBYET M3 COOCTBEH-
HOPYYHOU 3anucH Ha Ji. 1706 [Po30B 1966: 193]. JIaTHHCKUH IOATUHHUK, B CBOE BpeMsI U37jaH-
HBIA B U3BECTHOM cepun Patrologia latina [Denzinger 1880], cBepeH ¢ mHKyHaOy/10i AHTOHA
KobGeprepa 1494 r. (https://www.deutsche-digitale-bibliothek.de/item/XFN73H76REJFSAD5X
B5H5PQGF2IGCD6F).

He uckioueHo, 4TO JII0OOMBITHOE Ha3BaHME TPAKTaTa JIEKCHYECKH CBSI3aHO C IVIOCCOM, MMe-
fometicss B 'eHHagueBckolt bubnuu. Tam, B npenucioBun kK Kuure ToBuH, maercs ciieayoliee
oTpejieieHne «JIaTHHCKOro» TepMuHa catalogus: Hic cathalog(us) gi. a catha q(uo)d est breue
et logos q(uo)d est sermo. d(icitu)r breuis sermo multa breviter comp(re)hende(n)s — ciu KATFAAORD
KATAAOPBI, ® KATA ¥T0 ¢ KPATKO. H AOTOCB HiKE € CAORO PETETCA IKPATIO CAOBO. MNOPA KpaTKA Mpiematoln [I1naTo-
HOBa 1997: 86]; cM. Takke [Wimmer 1975: 450 u PoMomaHOBCKast 2001a: 144, C HEKOTOPBIMU
OTKJIOHEHUAMH |.
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JINTUKU CEeKYJIIpU3aIlUM BEJUKOTO KHA38 MOCKOBCcKoro. B Crose kpamxom
SIBHO OTpakaeTcsi arMocdepa okecToueHHOU 60pbObl Mexxay HoBropogom
1 MOCKBOI; TaM BecbMa OIIyTUMO Pa3BUTHE IeHTPATIM30BAHHOTO TOCY/Iap-
cTBa. JIAaTUHCKUI XapaKTep TEKCTA Y?Ke JaBHO MTOAIEPKUBAIC:”

(2.1.) «...aBTOp He Bcer/ia JOBOJIbCTBOBAJICS CYIIECTBOBABIIMMHU I1€PKOB-
HO-CJIAaBSIHCKUMU CJIOBAMH, HO 3aMEHsJI UX JIATUHCKUMU CJIOBAMH, IIPU-
JaBaJl UM OCOOble 3HAUE€HUs U MHOT/A, OBITh MOXKET, IPUIYMBIBUI HX
cam» [['puropres 1902: XXIII].

Cpasy moiHUMAaeTCsI BOIIPOC O TOM, KaK YHUTATh TEKCT U, IPEK/Ie BCEro, Kak
€ro YUTaJIN ¥ IOHUMAJI COBPEMEHHUKHU U UIX TOTOMKHU. UTO KacaeTcss UMeH
IIPUJIATATEIIbHBIX NPARCAABBNbIM K cBBopbbIH, C1080 KDAMKO IAET IECTPYIO TEP-
MHWHOJIOTUYECKYIO KapTHHY, HE HOCAIIYI) CUCTEMHOTO XapaKTepa; CJIeIyeT
IIPH 3TOM OTMETHTD, UTO JIATHHCKUU opuruHai C108a kpamka, ey OH JeH-
CTBUTEJIbHO CYILIECTBOBAJI, IIOKA HE Hal/IeH, TaK YTO CYUTATH BBIIIE YIIOMSI-
HYTBIE IIPUJIaraTejIbHble (DOPMBI COOTBETCTBUSIMU JIaTUHCKOMY catholic-us,
-a, -um BO3MOXKHO TOJIbKO IIPE/IIIOJIOKUTEIFHO Ha OCHOBE JIPYTHX HOBIO-
POJICKUX ITIEPEBOIOB.

He BmaBasich B mOAPOOHOCTH, MPUBEAY TOJIBKO HECKOJIBKO ITOKa3aTelIhb-
HBIX IPUMEPOB. B mocBsIeHnu, mpealinecTByoIeM camomy Ca108y kpamky,
3aKa3YUK ONHUCHIBAETCS, MEMK/Y IIPOUUM, KAK NMPARXAAREND PABD x’é\z [ITomoB
1902: 1], no Keemoy' b BB Bk Ll,"_)'ICBI/I cToM ¢BBdpHoN noTpesens [I1omos 1902: 2].

B camoMm Hauasie TeKCTa OIATHh YIOTPeOJIsoTes, Ha HeOOIbIIIOM PaccTo-
STHUM, 00a mpuaraTeJbHBIX: TaM YIIOMUHAIOTCS, C OTHOH CTOPOHBI, RéljIH
CIINNBIE, WRHAKNBIE, F NENWRHANBIE cBBOpNbIE LpceH [[ToroB 1902: 3] u, ¢ ApyTOi, 3a-
TIOBEZIM MPAROCAARNI u?elh (TdV 0pB0dOEWV PaciAéwV). H ReadkH KN3en [TaMm »kel].

[TogobHast TEpMHHOJIOTUYECKAsA BapUATUBHOCTh OOHApYy:KHUBaeTcs u
B ZIPYTUX MECTaX TeKCTa, KaK, HallpuMep, IPU yIIOTpeOJIeHUH TEPMHUHA ‘TIaph’
JUTsT 0003HAYEHUS 3aIaJIHBIX KOPOJIEH; CO3/1aeTcs BlieYaT/IEeHUe, YTO aBTOP
HaMepeHHO MOAYEPKUBAJ OJIU30CTh MPABOCIABHON M KaTOJIUYECKOHN IEPK-
Bel B BOIIPOCE O IIEPKOBHBIX MMEHUAX U OTOMKIECTBIISIT MUPCKYIO BJIacTh HA
3anajze u Ha Bocroke. BodamorkHa u fipyras noJinTuYecKass HTepIpeTanus:
0011Iee Ha3BaHHUE BCEX BJIACTUTEIEH BOCXOIUT K PUMCKOMY ITPOUCXOKIEHUIO
BceMUpHOIi BytacTu [Giraudo 1976: 62]. EcTh OCHOBaHHSA CUUTATh, UTO TAKHE
CJIO’KHBIE BOIIPOCHI MOTYT ITOJIyYHTh yOeIUTEIbHBIA OTBET TOJIBKO IPH BCe-
CTOPOHHEM H3yUYEeHUH TEKCTOB U UX UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB.

7 Kpowme toro, C10680 Kpamko 3aMedaTesIbHO TeM, 9TO B HeM, 110 eyioBaM A. B. Topckoro u K. Y. He-
BOCTPYy€Ba, «BCTPEYAIOTCA IO MecTaM IOpHUJNYeCKHe TePMHUHBI PHMCKOro 3aKOHOZAaTEIbCTBA»
[Topckuii, HeBoctpyes 1892: 615].
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3. AHTURyAelickue TpakTtatsl Hukosas ne Jiuposl u Camymia

To ke camoe «cMellleHHE» TEPMHHOB 3aCBHUIETEJIHCTBOBAHO B TPaKTaTe
¢pannmckanna Hukosnas ge JIMpel OpOTUB eBpeeB, niepeBeieHHOM M. T'e-
PACHUMOBBIM C JIATBIHH B MacCTEPCKON HOBTOPOJICKOTO apXHemnucKora ['enHa-
nust [@enopoBa 1999]. Ilebro mepeBoia OBLIO HE CTOJILKO OOBHHEHUE EBPEEB
B JIO})KHOM YUYE€HUH, CKOJIPKO BOOPYKEHHE ITPABOCIaBHOU IEPKBU B OOpHOE
MPOTUB €PETUUECKUX JIBUIKEHU; HOBTOPOACKUU KPYKOK ['eHHaAMs1 OOIbIIIE
WHTEPECOBAJICA MTOJIEMHUYECKOU apryMeHTalllel, HeXKeJIN Co/lep:KaTeTbHOU
CTOpPOHOM TekcTa [cM. Wimmer 2005: 50—51]. B Hauasie 1 KOHIle TpakTaTa
npuarareabHoe “catholic-us, -a, -um” nepeaeTcsa Kak «IIPaBOCTIaBHBIN»:

(3.1.) quaestiones iudaicam perfidiam in catholica fide improbantes.
CTA3ANMA |10ABHCK0e BE3RTBPHE, B MPAROCAARNEI BEpe noxSAAtoLe
[@enoposa 1999: 40 u 41].

(3.2.) etideo a fide catholica pro talibus avertuntur et plures iam baptiza-

ti ad vomitum revertuntur.

M cero paAM W ESpbI MPAROCAABHBIA 3A TAKORAA WRPALIARTCA, M MNO3H HKE KPLICHH,

K BABBOTHN B3BpALIAIOTCA

[®emopoBa 1999: 146 u 147].
3/1ech, MOKET OBITh, IIPOU3OIIIA KYJIBTYPHO-PEJTUTHO3HAS alalTallisl TEK-
cTa, (PyHKIIMOHAIPHOE II€PEOCMBICTIEHHE KATOJIUYECKOTO COUMHEHHUs Ha
MIPaBOCJIABHOU TIOYBE, TAK UYTO TOBOPUTH 00 OINOKE HE MIPUXOAUTCS: B 000-
UX CJIydasx UMeeTcsl B BUJIy IIPOCTO XPUCTUAHCKAS BEPa, II0O3TOMY PeIlleHUe
1epe/iaTh JJATUHCKOE MpujiaraTeabHoe catholic-us, -a, -um ciaBssHCKUM Tep-
MUHOM MpAROCAABBNBIH MOJKHO CUMTATH 110 KPAWHEH Mepe MOHATHBIM, €CJIU He
11eJ1eCO00Pa3HBIM.

[TomoOHBINA cIyuail OOHApPYKHBAETCA B PYCCKOM IepeBojie TposHCKOll
ucmopuu I'Buno ne KosiyMHHC, B KOTOPOM, BIIPOUYEM, JIATUHCKUH Iaccazk
IepeBesieH B OYeHb C2KaTOM BHJIE:

(3.3.) Sed ille fabularis Sulmonensis Ouidius sic de Medea, Oetis regis fi-
lia, de ipsa fabulose commentans, tradidit esse credendum (quod absit a
catholicis Cristi fidelibus credi debere nisi quatenus ab Ouidio fabulose
narratur) [Griffin 1936: 16].
No ONZ BACNOCAOR cyAMONGNCKMﬁ OruAMI cHue o Mepen, W Oera LAPA AL{IEpH, AKHBO
NATHCY', TIPEAACT'D BBITH BEPHMO, €6 K€ AA NE BY'AH NPABOCAABHBIM!
[TBoporoB 1984: 240].
B nipyrom ke pazjesie mojieMuueckoro tTpakrata Hukomnas ae JIupel mepe-
BOJIYMK BBIGPAJI TEPMUH CBEOPHHbIM:
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(3.4.) sunt autentica apud eos multo magis quam apud nos dicta

Hiero(nymi) et Augu(stini) et aliorum doctorum catholicorum.

¢STh MACTEPLCICA NPE HHMH MNOKAE NAYE NEKE NIPE HAMH PEYENHA HEPONHMORA H ARMECTHHORA

H Wbl ¥PHUTEABH COEO?NI:I

[@enopoBa 1999: 44 u 45].
Ecyiu mpeanosioskeHrne 0 TOM, YTO SBHO 3allaJHbIM KOHTEKCT IIOBJIMSI Ha
JIEKCUYECKUH BBIOOD MEPEBOAUYNKA, KAXKETCS COBEPIIEHHO OIpPaBAaHHBIM
1 yOeuTeTbHBIM, B HIKE IIPUBEIEHHOM Itaccake 6orocimoB bema [locro-
MOUTEHHBIN, PAa3BUBABIIUIN CBOIO JIEATEJIBHOCTh /10 pasjie/ieHus IepKBeu
(kak, BIIpoueM, U IIPeIIeCTBOBaBIINE eMy VIepOHUM 1 ABIyCTHH), Ha3bIBa-
€TCs IIPOCTO «IIPABOCIABHBIM »:

(3-5.) ME (e BeH MPABOCAARNIH H eBpeH 3PAACSIOTS, NO PA3AHKYIOTE B TO 3ANT Hellbi
ngABOCASNTM ako BEAA. v uNin rarTs — et in hoc omnes catholici et Hebraei
conveniunt, sed differunt in hoc, quia aliqui catholici, ut Beda et alii dicunt
[®enopoBa 1999: 108 u 109].

[To moBOAy mepesaun JJaTUHCKOTO TepMuHa catholic-us, -a, -um B Tpakrare
Huxkonasa pe Jlupsl, ®enopoBa orMeuaet, 4yTo Ha Pycu mocse paszeneHus
IIEPKBEX PUMO-KATOJIMKOB HUKAK HeJlb3s ObII0 0603HAYATD CJIOBOM 3E0pHbIH;
IIeEPEBOUYUK KaK OyATO «u30beraeT “HeNpaBOCIaBHOU TepMUHOJIOTHHN (TaK,
KakK OHa UM ImoHuMaetcs)» [PenopoBa 1999/2: 94]. I[Tockoabky JIm. 'epa-
CHMOB He 3HaJI TPEeYeCcKoro si3bIka,® ncceeoBaTe/IbHUIIA CKJIOHHA CYUTATh
mof00HbIe (DAKTHI OATBEPIKAEHUEM TPHUHAJIE}KHOCTH TIEPEBOIa TPAKTaTa
Huxkonas ne Jlups! niepy M. I'epacumosa.

B monemmyeckom counHennu Camymia MapoOKKaHCKOT0Y JIATHHCKUU Tep-
MUH [IEPE/IAETCS IBAXKIBI KAK NpaROCAARBNbIM (3.7. 1 3.8.) U O/IMH pas, B 3aIJIa-
BHH, KaK XpHeTHANbBCKbIM (3.6.):

(3.6.) 3arsnaBue, umerolieecs TOJBKO B pykomnucu CepOckoil AkazeMuu
Hayk u HckycerB (SANU) Ne 26 (317).

Rationes breves magni rabi Samuelis iudaei nati, sed de iudaismo ad
fidem catholicam conversi.

CBRBUIANIA KKPATICA BEAHKATO 0yYTAA CAMYHAA loyACANHNA pOAD, No H loyActieTRA KB

B XCQT'I'/RCT'BM ospatnuaroca [J1. 131].

8 defopoBa OmMpaeTcss Ha CBUAETEIBCTBO camoro JIm. I'epacumoBa o TOM, uTo pabGoTa Haj
TonkoBoii Ilcantuprio ¢ MakcumoMm I'pekoM mpoxozuia B iBa dTana: cHayana Makcum rnepeBo-
JIFJI C TPEYECKOTO Ha JIaThIHb, 3aTeM /M. ['epacumoB u Biac ¢ 1aThIHY HA [IEPKOBHOCJIABIHCKHI
[Haney 1973: 46; KoBTyH 1975: 8, mpuM. 2; CUHHUIIbIHA 2014: 352].

9 IlpuBeZieHHbIE BHU3y NPHMepHl M3 Tpakrara Camymsa Jo0e3HO coobmmiaa MHe Harambs
AsekcaH/poBHA 3A0JIUIbIHA, ITOCBATUBINAS HECKOJBKO Pa0OT M3yYEHUIO 3TOTO IePEBOJIHOTO
MaMATHHKA [CM., HAIp.: 3A6 uIbIHA 20122, 20126 1 2013]. [ToAPOOGHO 0 PYKOMUCHOM TPaaUIUL
cM. [3ab6unpiHa 2016: 84-85].
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(3.7.) Ex his praemissis omnibus apparet istum Iudaeum, scilicet Samu-
elem fuisse vere in fide catholicum.
W cuxm npepevenl Be IABHT cero IOACIANHNA + cHPE CAMOAA BBIRLLIA BOHCTHNY B BEpE

MPABICAABNA [cnucok E, 1. 278].

(3.8.) Sed Iudaet, videntes quod per tot evidentia exempla et testimonia
prophetarum ipsorum errores convincerentur, istum librum tanto tem-
pore (ut dictum est) occultauerunt, ne per catholicos fideles ipsorum er-
rores possent argui per illa quae contenta sunt in hoc libello.

No 1roAeH RHATBRLLIE, €:ke HIARACNBIMH 0BPA3I H CRUABTEALCTRBI NPPYHCHMH TEXD 3ABAY-
KENHA NOBBAATEA - Cit0 KNHPY' TOAHIKO BPEMA KAKO PEYENO ECTh CIEPBILLIA * NE AA MPABOCAARNO
BBPVHLLITH XD 3ABAYKENHA MOPY'TB OBAHYHTH TEMH, RAKE CBAEPKHMA CY'Th B el KNHS'S
[E, 1. 279 006.].

4. Tonkosas Ilcanxtups bpynona

B Tonkosoii Ilcanrupu bpynona Broprboyprckoro (Expositio psalmorum),
nepeBefieHHOU /lM. I'epacumoBbiM mo mopydyeHuro HoBropopackoro apxu-
enuckona Maxkapus [Tomelleri 2004, 2006a, 2008], sBHO peobJiagaer Tep-
MUH ¢050pbNbiH. OJTHAKO 10 14-TO IICaIMa BKIIOUUTEIBHO BCTPEYAIOTCS YEThI-
pe mpuMepa ynoTpebeHUs] UMEHU IIPUIATATETIBHOTO MPAROCAARBNBIH, TOT/IA
KaK € 17-TO ICaJMa 110 131-# BBICTYIAET MCKJIIOUYUTEIHHO TEPMUH 050pbHbIH
(cm. Hmke [Ipwioxkenwne I). OdeHb JIFOOOBITHBIM IIPU 3TOM SIBJISIETCS TOT
dbaxT, 9To HOpMa NPARICAARLNLIM THOT/IA MCIIPABJISIETCS, WK IIPOCTO COMPO-
BOJK/IA€TCsI Ha [TOJISIX TJIOCCOH OBOPbHbIH; B IPYTOM MeCTe POpMe coBopbbIM KAK
OyZTO IPEAIIOUNTAETCS |<A<j>om4|c'|'n. Takne MapruHajibHbIe 3aMETKHU, BCTpe-
Yaloluecs, IIpaB/a, He BO BCeX CIIMCKAX, BO3MOXKHO HPUHAJIJIEXKAT CAMOMY
IIepPEeBOYUKY; KaK ObI TO HU OBLIO, OHU He JIUIIIEHbI 3HAUEHHUS.

Hapsany ¢ Tonkosoi [Icantupsio [Im. ['epacuMoB niepeBesi elnie psj, O4eHb
WHTEPECHBIX TEKCTOB, B TOM YHCJIE JIBa CHMBOJIAa Bepbl, Symbolum apostolo-
rum u Symbolum Athanasianum coOTBETCTBEHHO:

(4.1.) Symbolum apostolorum

"MenwgB A AN np&gocz\(&énux‘a B’prl. ¢Re NPEAALLIA ANAM N0 YACTEMB. TACT'D Ke A M0

PPEvEicH. H M0 AATBINBCKH. CHMBBOASMB, Hike &CTh CSBPANTé MNW TH CAWBECD, BB coBophs

[51. 766 00.]

(4.2.) Symbolum Athanasianum
N [ R \ — 5 IO > )
VIenog5 A A¢ NPABOCAANBIE BpbI. ¢Tr0 Ao ANACTA. ApXTEnna. AaeBan pikicicaro.
OHHU 3aCBU/IETEIBCTBOBAHBI BO BCeX ITeUaTHBIX U3JAHUAX JIATUHCKOTO IO/ -
JIMHHUKA ToJsiIkoBou [lcantupu bpyHoHa.
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Kak u BTekcte IlcanTupu c TOJTKOBAaHUSIMU, B 0OOMX CHUMBOJIAX BEPBI
nozaBJsionee GOJBIINHCTBO NPUMEPOB COAEPKUT (HOPMY ¢BEOpbbIM; /IBA
pasa umMeeTcst HOPMa NPARICAARBNLIH, TOT/IA KAK «TPELU3M» ICACI)OAHICI/IA BCTpe-
YyaeTcs B KOHTEKCTe, B KOTOPOM HMMsI IpuiaraTeabHoe catholic-us, -a, -um
OITHCBHIBAaEeTCA Kak universalis (C’bEOPbNbIH).

N3-3a HepocTaTKa MecTa OCTAaHOBJIIOCH 37/1eCh TOJIBKO HA BTOPOM M3 HUX.
YUTo mpoucxXoaUT Ha YPOBHE IEepeBO/a MHTepecylolero Hac repmuHa? OH
IIEPEBOZIUTCS TO KAK CBEOPHNbIM, TO KAK NPABXCAABLNBIM (C TIIOCCOM ¢ABOpbNbIM HA
1oJie):

(4.3.) Symbolum Athanasii, 1-# ctux

Quicumque vult salvus esse, ante omnia opus est ut teneat catholicam
fidem [Denzinger 1880: 561].

Wike KTO XOLpETD oI BEITH, npéme RCero ﬂO'I“)éBA (Ha 1oJIE A'BAO) &CTh. AA COAPHIKHT,
np&gocA&BbNXr‘o (Ha moJie cosopNXro) B8 [71. 775].

(4.4.) Symbolum Athanasii, TosikOBaHUE K 1-MY CTHXY

Catholica universalis dicitur, id est recta, quam universa Ecclesia tenere
debet. Ecclesia vero congregatio Christianorum sive conventus populo-
rum dicitur [Denzinger 1880: 561].

KAQOAMKHA e, CAEOPNAA MATCA CHPEYh MPARAA. Hike BceAéﬁchAA‘ LPKEH CBAPKATH AMATS.
LLEPKORD OV'BO CBBHPANIE x;)T'l'&NOM'b. HAM CXOAHLIIE ARAEMb PATLLA [775 00.].

(4.5.) Symbolum Athanasii, 3-# ctux
Fides autem catholica haec est [Denzinger 1880: 562].
Brbpa ke caBopHAA CiA éeTh [71. 776 00.].

(4.6.) Symbolum Athanasii, 18- cTux

Ita tres Deos aut Dominos dicere catholica religione prohibemur [Den-

zinger 1880: 564].

TAKo TPXe BOMOR'. HAH I'A€H MAATH. COBOPBNBIMD AXOBENBCTRO B%isPANAéch [71. 779 06.].
B mocnennem ctuxe cuMBOJa TepMUH catholic-us, -a, -um BbICTynaeT /iBa
pasa B COUETAaHUM C UMEHEM CyIeCTBUTENbHBIM fides (Btpa), IPUYEM B 1iep-
KOBHOCJIABAHCKOM TI€PeBO/ie OOHAPYKUBAETCA BAPUATHUBHOCTD (¢ABOpbNBIH —
I'IPABOCAABI)NI)II/I)I

(4.7.) Symbolum Athanasii, 41-# cTux

Haec est fides catholica, sicut superius diximus, ista est fides catholica

[Denzinger 1880: 568].

Cua &cTb BEA COBOéNA/‘A. 1K0 BRILLIE PEXOMB. CHA EeTh BEpA npABocz\éxéNAA [71. 784 06.].
Bo3morkHOE 00bsICHEHNE 3TOTO pacIipe/ieiIeHus KpoeTcs B 60TociTy:KeOHOU
MpaKTUKe: Ha OCHOBE IMOJI00HON (POPMYITUPOBKH, yHOTpebsABIIelicsa B Yu-
HOIIOC/IE/IOBAHUY TOPKECTBA MPABOCIABUA (CHia BEpA AMOCTOABCKAR, CHIA BEPA
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OTEVECKAR, CHIA BPA MPABCAABNAIA. .. ), TIEPEBOAYMK, HABEPHOE, 3aX0TeJl MpubIIn-
3UTh CBOU IEpPEBO/T KOHEYHOT'O MEeCTa UCIIOBEIAHMS BEPHI K U3BECTHOMY €MY
TEKCTY.

Ob6a cumBOJIa BEPHI IPEACTABIIAIOT COOOM, MO CYTH JIeJ1a, TEOJIOTUIECKH
3HAUNMBbIe TEKCTHL,'® B KOTOPBIX €CTECTBEHHO OXKHJATh CO CTOPOHBI IIepe-
BOZUMKA 0c000e BHUMAaHUE K IlepeJiave 3TOTO U IPYTUX «KJIIOUEBBIX CJIOB».
O6 5TOM SIBHO CBU/IETEJILCTBYET TO 0OCTOSATEIHCTBO, UTO BhIpasKeHUE filioque
¥ ToI00HbIe HAMEKH Ha MpoucxokaeHne CesaToro Jlyxa oCTaBiIsAIOTCS He-
IepeBeJIEHHBIMU; WHTEPECHO MPU 3TOM OTMETUTH, YTO TJIOCCHI HA IOJIAX
KaKUM-TO 00pa30M «HCIIPABJISIOT» IEPEBOTUECKYI0 HETOUYHOCTD (MJTH BOJIb-
HOCTB), YKa3bIBas Ha 3aMa/THOE yUeHHNe O IPOUCXOKAEHUH CBATOTO /IyXa, CO-
OTBETCTBYIOIIIEE ITePEBOIMOMY TEKCTY CUMBOJIA:

(4.8.) Symbolum Athanasii, 21-# cTux

Spiritus sanctus a Patre et Filio, non factus nec creatus nec genitus sed
procedens [Denzinger 1880: 565].

AXs eroin ® di1a. ne COTROPEND. NH c03AA HH poeN. N0 FexopALb [71. 780].

(4.9.) Symbolum Athanasii, To;ikOBaHUE K 21-MY CTUXY

Proprium habet Spiritus sanctus, quia non est Pater et Filius, sed Spiri-
tus procedens a Patre et Filio. Audis quia iste ab ambobus, Filius ab uno,
Pater a nullo, ac per hoc aperte monstrantur proprietates eorum [Den-
zinger 1880: 565].

WeRoéNo AMATL AXB CTbIN, ke Ne WIlb éTh MM cB. NO AXB Hexoaalus ® da™ ¢z
W eannoro. Wilk NH W Koro. ki no cem¥ W vACTH [pro a parte] nomsoyr”o'fm CROMCTRA M

[71. 780].

(4.10.) Symbolum Athanasii, 22-# cTux

unus Spiritus sanctus, quia a Patre et Filio unicus procedit [Denzinger
1880: 565].

EAVIND AXB CTBIH, Hike B 011 EAH nporexdAnTL' [11. 78006].

1071151 TIOJIHOTHI KApPTUHBI ObLIO ObI MHTEPECHO BKJIIOUMTH B AUCKyccHio o filioque u «IIpenue
Adanacus AeKCaHIPUNCKOTO C ApueM», 3aCBHIETEIbCTBOBAaHHOE B pykonucax XVII-ro Beka
[cp. ILtroxaHoBa 2013: 30-32, BepmmauH, MaTacoBa 2015: 120-121 ¥ TaM [IPUBEJEHHYIO JINTEPa-
Typy].

11 —~ m ~ > —~
Ha miosie AATHINK PAKOTS B of|A F cRA.

'2Ha mosie AATBINH PRIOTH Fike § ofia f clia AOYX NPOHEXOAR.
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5. JApyraa Bepcusa Hcnoseaanusa Bepbl ApaHacusa AJIeKCaHAPUII-
CKOTO

JIpyroii 11epKOBHOC/IaBSTHCKUH IIEPEBO/T TOTO JKE CAMOTO TEKCTa, HO 6e3 TOJI-
KOBaHUU, umTaeTcAd BJATHHCKOW Ilcantupu, xpansmeiica B UygoBckoMm
cobpannyt MOCKOBCKOTO TOCY/IapDCTBEHHOTO HCTOPUYECKOTO My3esl IIOJ
NO 53 (29).8 3mech JIATHHCKUH MHOAJIMHHUK TMEPeNaH B KUPHLINUYECKOH
TPAHCKPUIIIINU C HAICTPOUHBIM IEPKOBHOCJIABAHCKUM IIEPEBOJIOM, JIEKCH-
YeCcKd W IPaMMATUYECKH OTJIMUYAIOIIUMCA OT HPEABIAYIIErO UCIIOBEIAHUA
BEPHI ¢ TOKOBaHUAMU (cM. HUKe B [Ipuitoxkenun I1 nHTEepinHEapHOE U3/1a-
HHe TeKCTa). B 3ToM cilydae JJaTHHCKOMY MMEHHU MpUJiaraTeibHOMy catho-
lic-us, -a, -um coOTBETCTBYET UCKJIIOUUTEIHLHO CJIaBIHCKAsA popma CBEOPLHBIN:

(5.1.) Symbolum Athanasii, 1-# cTux

Quicumque vult salvus esse ante omnia opus est ut teneat catholicam fi-
dem.

"Nike 1cT0 XOLpIET CfINB BBITH: npe Beero ABAO ETh AA BB3AEPKHTL cBEWPHYI0 Bpoy
[71. 191]

(5.2.) Symbolum Athanasii, 2-# ctux
Fides autem catholica haec est.
Brispa ke cmv&gm& dia éers [J1. 191].

(5.3.) Symbolum Athanasii, 18- ctux
Ita tres Deos aut Dominos dicere catholica religione prohibemur.
Taro foe BIPWR HAH TOCTIOAEH MAATH. C’LBV\’)‘szIﬂ PUND WMBTAEMBCA [J1. 192].

(5.4.) Symbolum Athanasii, 41-# cTux

Haec est fides catholica, quam nisi quisque fideliter firmiterque credide-
rit, salvus esse non poterit.

Cia éeTh BBpA CAEOPHAA! KOTOPAA ALlle NHICTO BEpNEHLLE KpBNATHLLE BEPSeTS: cnacens
BbITH N¢ MOKeTb « [J1. 193 00.].

6. BeiBOaBI

[TprBeieHHBIE JIEKCUYECKUE y0JIeThI ITOKA3bIBAIOT HAM, KAKUM CJIOKHBIM ITy-
TeM HJIET TEDMUHOJIOTHYECKasA HHTEPIIPETALINA APEBHEPYCCKUX ITAMATHHUKOB.
Takum 00pa3oM, TOJIBKO COBMECTHas1 paboTa CIIEIUAJIUCTOB 10 UCTOPUH, 060-
TOCJIOBUIO ¥l ICTOPUH PEJIUTHH, BMECTE C (PHUIOJIOTHYECKO-TMHIBUCTUYECKUM
ITOIXOZIOM, YUUTBIBAIOIIUM BCE aCIEKThI BOSHUKHOBEHMUA, PACIIPOCTPAHEHHS
1 BJIUSIHUSA TEKCTOB, 00ECIIEYUT ITPAaBIUJIbHOE IIOHUMAaHNEe He TOJIBKO B3aNMOC-

13CBemenus 06 3Tol pyKomucH KOHIa XV-T0 BeKa, KOTOPyIo yIloMuHas yke CHerupes [1842-1845:
145], narot uccaemosanus B. A. Pomoanosckoi [PomomaHoBckast 20016, 2004, 2008].
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BSI3eU MeXK/Ty 3aralHbIM U BOCTOUHOEBPOIIECKUM MHUPOM, HO B (DYHKITMOHHU-
pOBaHMUs IMEPEBOHBIX TEKCTOB HAa ITPABOCIABHOM MTOYBE.

[To3BossiI0 cebe 3aKOHUHUTH CBOE MBJIOKEHHE MPEKPACHOU U HUCKIIOYHU-
TEJIbHO MOAXO/IAIIEN ITUTATOMN, KOTOPYIO S CJIyYaiiHO HaIllesI B CTapOU 3aIuc-
HOU KHIKKe 0e3 yKazaHUs Ha aBTOPA, /IO HeJJaBHEr0 BpEMEHHU OCTaBaBIIIEro-
Cd MHE HEM3BEeCTHBIM: 4

Es gilt sich zu schiitzen vor der Meinung, die einzelnen theologischen Fachaus-
driicke besaBen in jedem Dokument genau den gleichen Sinn. Die Bedeutungs-
breite eines und desselben Wortes variiert in den verschiedenen Zeiten oft be-
trachtlich [Denzinger 2014: 12].
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IIpuio:xenue 1 — JlaTuHCcKOe UMsA TpuiaraTeabHoe catholic-us, -a, -um
U ero JipeBHepycckue cooTBeTcTBUA B TonkoBoi I[Icantupu bpyHona (Expo-
sitio psalmorum Brunonis episcopi Herbipolensis), niepeBesieHHOH JIM.
I'epacuMmoBBIM.

[{udps! B KPYTJIbIX CKOOKAxX IPHU JIATUHCKOM TeKCTe 0003HAUAIOT CTOJIOel]
B uzzianuu Jlenruarepa 1880; pu c1aBAHCKOM JKe IIEPEBO/IE OHU YKA3bIBAIOT
Ha jiucT pykonucu CoJioBerkoro cobpanus Hp. 1148 (1039). B Humxe npuBe-
JIEHHOM IIepevHe BCeX MECT, B KOTOPBIX BBICTYIIA€T UMsI ITpUIaraTeJIbHOE Ca-
tholic-us, -a, -um, TOJIKOBaHUS IPUBOIATCS OOBIYHBIM MIPUDTOM, KyPCHBOM
BBI/IEJISIETCA OCHOBHOM TEKCT MCAJITHIPHOTO CTUXA.

Ps. 111, 7 — MPABOCAABBHBIH

Percussit Dominus Pater adversantes Filio, id est haereticos, qui inse-
quuntur catholicas regulas sine causa, id est sine ratione [55]

HOPASHTI) b WLl,b npoTngAAmmncA NS, M écTh EPETHICOR. IKOH MOCABASHTH N gAsocMBNb
I'IPABH/\O ReYe, cnp'ls BecAOBecN [J1. 25]

Ps. IX, 23 — MPAROCAARBNBIH

Superbit impius. Cum facta suae malignae voluntatis superbus expleverit,
tunc magis incenditur pauper catholicus ad studium virtutis, quia, dum
viderit peccatorem nimis exaltatum, facile novit casurum, sed isti impii
comprehenduntur debitis poenis puniendi [72]

PAZPOP,A,H’I‘CA NEVECTHRBIN EMAA ABAA cBoéro ASKararo Asgoaenic [Sic!] ropatangbi
HCMOANH. TOTAA Mave PABPAPAG’I‘CA nuin. |l o gABocAABNbl K NAYHNANT AospoAfsTeAn
KKO éraA o\fspn PPBLINHIKA SEAO MPERO3BBILLIENA, OFAOED MO3NAETH MACTHCA TOMY. NO TiH
NevecTHRIN OfBA3ARTL [Sic!] AaknbIMK M¥Kamn MoywHMH [J1. 5006—-51]

Ps. X, argumentum — npagocAARBHNbIH
De haereticis Propheta dicit, qui nituntur catholicos in suam convertere
pravitatem

"0 épe'mu,'ﬁ nyfm’b PATH. H NOKOVLLIARTCA ﬂp&BOCA&BNbXI NA CBOE MPEBPATHTH AOYKABBCTRO

[71. 5600]

Ps. XTIV, 1 — MPABOCAARBHBIH

Tabernaculum dictum ex duobus nominibus, id est a taberna (quae est do-
mus pauperum, quia non adhuc tegulis, sed tantum trabibus tegebatur) et
coenaculo (quia ibi coenabant, sicut antiquis mos erat semel in die cibum
sumere) significat catholicam fidem, in qua habitat sancta dei Ecclesia [84]

Kuane éers NApeﬁ’éno ® ABOH HMEN. cHpBrh, W ICP’Z;YG”MNHLI,I)I HKe ECTh AOMB OFBOrbIXD.
3ANE ELIIE NE YEPEMHLIEI0 NO TOViH0 ABCKAMH MOKPBIRALLIECA. H W MOPNHLIN, ZANE TAMO BEvepHo
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'rgop/.\xx IXIC0KE APEBNHMD 3BbIYAH B'E EAMNOI BB ARND BPA'LUNo ﬂ‘)HﬁMA’I‘H. NAZNAMGNO\fé'I‘b
MPABOCAARNOV'HO (BEPY)'® B Nevtike SBHTAETS ¢Taa BXIA UpKeb [71. 68 06.—69]

Ps. XVII, 22 — CBBOPLNBIN
In Ecclesia igitur catholica hunc esse morem fidelium nullus ignorat [94]
R u,?blcgn 0\'B0 c%sopnoy‘l Cer0 BbITH OBBIYAA. B’[S‘)NI:I NHKTO e AA Ne Ner'BeTb [J1. 85 00.]

Ps. XXI, Argumentum — ¢zB0pbHbIH

In hoc psalmo Christus de passione sua ad Patrem loquitur admonetque
fideles laudare Dominum, quia in resurrectione sua catholicam respexerit
ecclesiam [106—107]

B & MCAAM'E, xc W CTPACTH CROEH KB STLY PRETH i BBCMOMHNAETS BBINEI KBAAHTH FA fike BB
BOCKPECENTH CROEM CABOPHOVH) MPH3Y' u,ell‘)lco [71. 103 06.—104]

Ps. XXI, 21 — CBBOPLNBIN

Unicam dicit animam suam, quae non habet peccatum, vel Ecclesiam
catholicam. Ut intelligatur doctrinas novas et conciliabula perditorum re-
spuisse [110]

OFEAMNENSIO TACTE ALY CROKD HAiKe Ne FIMA rpEXA. AAH Liepicorh cBBophYio. AA pazSMrEéTea,
Oy veNiA NOBAA H CBEOPHILIIA MoruBLWIH WMkTATH [J1. 109 |

Ps. XXI, 27 — ¢BBopbHbIH
Apud te significat de te, laus mea in Ecclesia, scilicet catholica, magna
enim et amplitudine dicitur et honore [111]

O TeBe, Il NA3NAMENOYET'. W TEB'S NOKBAAA MOA BB u,?msn CHPEvh CBBOPN'EH. BEAMA BO H
LLIHPOTOR MAETCA 1 veeTito [110—110 00.]

Ps. XXII, 4 — CBEOPLHBIM — MPABOCAARBHBIH

Dicit catholicus: si ambulavero inter haereticos (qui recte umbrae mortis
dicuntur) non timebo eorum pravas suasiones, quoniam tu me, Domine,
defendis [113]

MAeThb CBEOPHbIN (ma moste npABocAABNb‘i) Ale noﬁAoy NPOMEK épe'rmco&'b, ke NpagTs
¢[T]BnK [¢B] CMPpBTH FAHTCA. Ne o\}"sor’ocA x5 AOYICABI:I CBR'ETORANTH. KAKO Thl MA TH
3aLpHLpAén [J1. 113 00.]

Ps. XXVIII, Argumentum — CBEOPLHbI

Consummatio tabernaculi perfectionem significat Ecclesiae catholicae,
quae per totum orbem probatur esse constructa [128]

5 TIpubaBIIe€HO 110 [PYTUM CIIHCKAM.
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KONYHNA ¢'BNH, CBBpBLLENTE NAZNAMENYETD LI,FICBH CBBOPHbIE. IAKE M0 BeeH BeeAeNNEH
FABAAETCA CACTABAEHA [J1. 134 00.]

Ps. XXX, 4 — ¢3BOpbHbIN
Enutritum se dicit, quousque ad perfectionem catholica Ecclesia ipsius
munere perveniret [133]

RBCIMTANA C6B'E MAETD, AONEABKE KB c%ép'bmem'ro CBBOPNAA u,Fchb, ero ,A,APOBANTeM'L AOHAE
[J1. 141 006.]

Ps. XXX1IV, 5 — CBEOPLHbI

Qui cogitant sive de Judaeis, sive de haereticis, sive de paganis dixit, mala
enim omnes cogitant, qui praeter catholicam fidem aliqua prava intentio-
ne docere festinant [148]

HiKe MBICAATD; HAH W 1H0AeWXB, HAH 0 éPG’I‘HLI,’BX'b, HAM 3 MOrANBIXE peve. 3AAA BO RCH
MOMBILLAAROTD, HKe KPoME ¢BBOPNLIA BEPbL NEBKOHMZ AOICARBI OVMBILLAENTE OVHTH
) ' poMt CABOPHbIA BTG Y Y ¥
TipaTeA [162 00.]

Ps. XLVII, Argumentum — CBEOPLHBIH

Secunda vero eius Ecclesia catholica est [194]
BTOpAA B0 éro u,fEBb ¢BBOPHAA &eTh [J1. 233]

Ps. XLLVII, 2 — CBBOPBNbIN

Latera aquilonis populi gentium, facta est civitas regis, hoc est Ecclesia
catholica, quam de universo mundo constat esse collectam [194]

peBpA CBREORA AtoAe H’.\ZEIC'I"I'I/I. Bbl PP?\ u,?A, HKe ECTb LI,FICBI) coso’gNAA. Fo:ke W Beero MHpA
CBCTOMTCA BBITH CBBpANOY [J1. 233 00.]

Ps. XI.VII, 7 — CBEOPLHbI
In civitate Dei, id est in Ecclesia catholica [195]

B MPAATS BXiH, HkKe éCTh BB LLFICBI/I COBOPHTEH [71. 234 00.]

Ps. XLLVII, 8 — CBEOPLHbIH

Misericordia, quae Christus est, non ab omnibus suscipitur, sed ab his ca-
tholicis qui eius praecepta sunt secuti [195]

MATH Rike éeTb Xe. Ne ® ReBXB NpieMACTB. No W T8 COBOPHBIX'E, HkKe ¢ro MoreAsNI¢ c¥Th
NocA’BA0RAAH [J1. 234 00.]
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Ps. XI.VII, 10 — CBBOPLNBIM
Per montem Sion Ecclesiam significat catholicam [195]

Foporo CHWHO u,?lcsb NAZNAMENOYETS CBBOphovTy [J1. 235]

Ps. XLIX, 11 — CBEOPLHbIH

Iumenta in montibus simplices in catholica Ecclesia, qui in cacumine fidei
habitare noscuntur [202]

CKOTH B ropaXa [A BoAoRe]. HPOC'T‘I;I B COBOpH'EH u,PEBM. Hike NA BpBC REPHI OBHTATH
MoZNABARTCA [J1. 246]

Ps. L, 19 — ¢BBopbibIH

Supplicat itaque propheta, ut quoniam synagoga peccavit sub lege posi-
ta, succedens Sion per gratiam Christi, hoc est catholica firmetur Ecclesia
[208]

Moak oy'B0 npplc'b AA 1Ko CBHMHLE C'LPP’BUJH [0 ZAKONOMZ cYLjH. MOCABA A CHWH'D
BATOAATI0 XBOH. BAXE T 'LsogNAA oyTBep,A,wrcA LLEPICORD [71. 255]

Ps. LVIII, 15 — ¢&BopbHbIM

Et scient Iudaei, cum fuerint perfecta religione instituti, Christum esse Do-
minum Iacob patriarchae, quod primitus non credebant, et Dominum esse
finium terrae, id est catholicae Ecclesiae toto orbe diffusae, quod modo
durato corde non sapient [228]

Y O\j‘B'B,A,A'rb ﬁr’o,A,'BM ¢rAA BOYAO'TH BB CBG‘;LLIGNOM’A ,A,XOKercTBe COYLIIM. XA BEITH Ta
AKICORAA nA’l‘plApxom érozke nepebe He B'B})OBAXX H TA BBITH KONLIEMD 3€MAH. CHpEvh
CBEOPHEN LIPICRH 110 BeeH BECACHIEH PAZATANOH. & NS SxkecToveNbIMB Cpuiem e || BnemAroTs
[pro capient?] [286 06.—287]

Ps. LIX, 6 — L ASININT

Convallem tabernaculorum metiebatur, id est de Iudaica collectione habet
non minimam portionem in fide catholica. Convallis dicta, quasi cavata
vallis [231]

Oy'A0AL CEAENTEMB pAZMBpALLIE. HiKe €CTh W HFOABHCICANM CBEpANTA HMATH NE MAAO ofeacie
R RSP COBOPI'EH. OY'A0AL NApEvecA, AkH TLIAA NHZHNA ZeMAH [290 00.]

Ps. ILXIV, 12 — CBEOPLHbI

Corona anni, totus hic mundus per quem catholica hic dilatatur Ecclesia,
accipitur cui benedicit Dominus [243]

RrENeLLb ABTOV, Bech CeH MHPB, HIMiKE CABOPNAA 3AE PACTIPOCTPANAETCA LIPKEL MPIEMAETCA.
KielLb ATTOY, Eech ceH AP, FIVEKC CBEOIAL 7S pACTpocTy Ujicss ng
FO:KE BATOCAORAAETS Th [J1. 309 00.]
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Ps. LXVII, 28 — CBEOPLNBIH — MPABOCAARBHBIH

In ecclesiis benedicite Deum, non in perversis conventiculis paganorum
vel haereticorum, sed in Ecclesia catholica, ubi recta fides est et vera con-
fessio [254]

BB LPKEAXD BABHTE BTA. & Ne BB CNIPOTHBNBIXB CXOAHLIEXD MOTANBCKH FIAH EpeTHYCICH,
NO R LLFICBH CBBOPNEH (Ha moJste npABocAABN'BM) HA'BKe nPA'BAA BpA ¢eTh. M HCTHIINOE
nenor-BAAnie [327]

Ps. LXVII, 30 — CBEOPLNBIM

Juda confessio dicitur, Zabulon habitaculum fortitudinis, Nephtali dilatio
mea, quae catholicae Ecclesiae competenter aptabis, si diligenter inspicis
[255]

HIOAA HICMORBAANTE MAETCA. 3Aoif/\on'1>, KHAHLpE KpEOCTH. NEMTAAMMB NPOANBAKENiE MO,
RAKe C'bsoémm u,?lclsn CROANS oifno,A,osan. Alle n‘m/\'lé;KNé PACMOTPHLLIK [71. 327 006.]

Ps. LXXII, 26 — CBEOPLHbI

Fornicari est a Deo, quando adulterinis cogitationibus ab eius casto amore
deviamus; et quidquid contra catholicam fidem creditur, pollutis sensibus
fornicator [277]

AHBBIABHCTROBATH ¢cTh W BTA. érAA ABOABANLIMH MOMBILLAGNBMH W Mo $THIA AHERE

CBEPALIAEMCA. H EAMKO MPOTHEOY COBOPNBIA BEPbI BEPOYETCA. éclégePNGNban <oymMbI>10
AWBOABHCTROVETCA [J1. 361]

Ps. LXXII, 28 — CBBOPLNBIN

Sion speculatio interpretatur. Istius ergo contemplationis filiam catholi-
cam constat esse Ecclesiam, ubi revera laudes Domini reddit qui pura
mente crediderit [278]

CHWia BP’ENIG ﬂgOTOIQO(\f}GTCA cero SBo Z‘)’BNIA ,A,LIJGPI) ’bBOgNO}; Y I'IO,A,OEAG'T"I) BbITH U_?ICBI)
H,A,’TS?KG R'A HC'T‘I/INNOY XBAABI P'NA B'Ezt\é'l‘rb AiKe PHCTBI ‘)AZOYMW B'B‘)OYGT'L [.TI 361]

Ps. IXXXVI, 1 - CBEOPLHBIH

Tabernacula Jacob Ecclesiam catholicam significant, quae semper hic af-
fligitur [322]
CEAENTA HRAKORAA. u,ﬁlcgb coBophEH NAZNAMGNO\frB. 1A BCeFAA 307K 03A0BAAETCA [J1. 418]

168 PYKOIIHCH 0§¢Thl, HCIIPABJIEHO 110 APYTUM CITUCKAM.
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Ps. XCII, 5 — CBBOPLNBIN

A vocibus aquarum gentes significat, quae ad catholicam fidem Deum lau-
dando convenient [344]

W rAAcORD ROAB. IAZBIH HAZHAMENSET'. fike K coBOpHEN BB, BA XBAAALIE NpiAYTS
[71. 448 006.]

Ps. XCII, 6 — CBEOPBHBIN

Elationes maris sapientes populos in Ecclesia catholica significant, quo-
rum mirabiles elationes tunc fiunt, quando in mandatis Dei firma mente
consistunt [344]

Bozbiiuenia mopa. M,’&,plfl AWACH B u,flcsn COBOpHEH NAZHAMENYE. HiKe ROZRBILLIENTA TOMAA
BbIBAROTS. éPAA B ZAMOREAE BXiH IeprBIICHIMD onio eroATs [11. 448 00.]

Ps. XCV, 1 — CBEOPLNBIN

Omnis terra catholicam significat Ecclesiam, quae per cunctum orbem
noscitur esse diffusa [350]

Bea zemaa cosogNXr‘o NASNAMENSETS u,?lcosb. IAKE M0 BCEH BCEAGNNEH MO3NABAETCA BbITH
pacnpoctpanena [71. 458]
Ps. XCV, 8 — CBEOPLHBIM

Tunc revera Christus adoratur, quando in atria Ecclesiae catholicae perve-
nitur [351]

TorAA PICTHNNO X¢ MOKAANAEMb ECTb. éFA BD ABOpbI Ll?KBI/I cosognué n?'l'ﬁ,A,e'rb. [71. 460]

Ps. XCVI, 8 — CBBOPbNbIN

Audivit Sion, id est Ecclesia catholica puro corde iudicia Domini percepit
et ideo laetata est [354]

CABILLIA CIONB, fiske ¢ u,pEBn (Tak!) cosogNA&, PHCTHIMB cpﬁeM'L CO\?‘BI)I rNA np'l'&'r'b. H Toro
paAH BBZREceAHcA [J1. 463 00.]

Ps. C, 5 — ¢BBopbHbIM

Declinantem a me, id est haereticum, qui pravis doctrinis a catholica fide
dissentit, non cognoscebam: cum se etiam baptizatum asserat, non tamen
in eo agnoscitur divina dilectio, qui blasphemus probatur a Domino [361]
0\}‘|¢AA||NA}6L|JAP0¢A W MeNg, CHpBTh épe'l‘ch. HeKe AOYKARBIMH oif‘.’en'l'ﬂ W cosogNuA‘ N
pAZ/\ﬁ*.’bc'rBXé'r'L; Ne noznaRA. ZANE ceBe TAIO Ke IpELHIENA oiflcpﬁsnAA'Lue (sic! pro assere-
bat). ne 050 K¢ B NEM MO3NABAETCA. BIKECTRENOE RBZAHOBAENTE. Hike WXSACND HeicSLIAETCA
e =

W a [473-473 06.]
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Ps.C,.6 — CBBOPLNBIN

Detrahit haereticus secreto, quando absentem catholicum aliqua oblocu-
tione dilacerat, nec audet palam contendere, qui se novit irrationabilia
vindicare [361]

OKRACRETAETh EpETHICB TAVNO. ENAA NeeS1iIA COBOPHATD. NEICOAMB OPAANTEMD pACTEPZAETS. &
Ne CMBA FABNO CTAZATHCA. HiKe BECTh CeB¢ BE3BCAORECNAA MBCTHTH [J1. 473 00.]

Ps. CI, 24 — ¢zBopbbIH
Ideo dicit venire populos in unum, ut virtus catholicae unitatis ostendatur
[366]

Cero pfi“ MATD. CHHUTHEA ARAEH BKSMb. AA CHAA C'LBV’VéNM‘O CBEAMNENTA NMoKAKeTCA [J1. 481]

Ps. CIV, 29 — ¢&BopbHbIH
In ranis poetarum carmina designantur, qui a catholica regula discre-
pantes corda terrenorum regum fabulis replent deceptionum [380]

Kasamn MEAPELIKAA MHEANTA NAZNAMENSIOTCA. Hike W CBBOPHANO MPABHAA PAZAHKSHOLIIE,
¢PLIA 3EMAENBI LIPEH BACNWCAWRTH HENABNART NpeaéeThbiH [J1. 503]

Ps. CVI, 36 — ¢aBopbHbIM
Civitas habitationis Ecclesia catholica est, in qua firmiter se constituunt
qui supernis iussionibus oboedient [396]

[“)f\ WBHTAHNIA. LI,FICOBI) COBO’ZNAA ¢CTh. B NelKe KpBrIew ceBE NOCTARAAETS (Sic!). nike ré‘)N“ﬁ
MOREABNIEMB NWRHNSIOTCA [J1. 526]

Ps. CVI, 41 — CBBOPLNBIH
Redit ad humiles catholicos [397]

[pHxoANT KB CMHPeNﬁ”l COBOPHBIMTE [71. 527 00.]

Ps. CXVII, 25 — CBBOPLNBIN

Benediximus vobis de domo Domini, id est Ecclesia catholica, unde salu-
tare baptisma venit, et sancta communicatio procedit [427]

BABHX0 BACB M A0MY THA. CHpEYh u,flcsb cOBOPHAA. WHKOAQY Ke clicHTeANOE |¢?L|JéN'|’é NPHAE.
n cToé npuAcTie npwhexoAnTs [J1. 573]
Ps. CXVIII, 85 — ¢&BopbHbIN

Quorum doctrina inanibus fabulis est comparata, quia a lege Dei omnino
discrepat, et a catholica veritate discedit [443]

MXike of vHTEABCTRO ¢BETNBIMB PAOYMAENIEMB ECTh CIOAOBAENO. Hiake B 3AKONA BXIA BeCMA.
PAZAHYBCTRYEETB, I B COBOPHBIA HeTHNbI WXOAHTS [J1. 597]
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Ps. CXVIII, 112—113, Argumentum — S ASININT

Catholicum examen iniquos odio sibi fuisse dicit, legem vero Domini se
dilexisse: petitque ille sanctus populus ut, ab eo susceptus, mala saeculi
evadat [449]

Cosoénoé ﬁzosy’ts'ren'fe. BEZAKONNLI RO MHRE CeB¢ AMBRLUA MACTR 3AKONB iKe 'sd riib
CeBS AKBHEBLUA. NIPOCA Ke TOH ¢ThIN NA‘)%. AA B Nero ZACTOYTIACND ZAbl B'icA HZBY AT

[J1. 605 00.]

Ps. CXXXI, 5 — CBEOPLHBIH

Quia locus eius est tabernaculum pectoris Christiani et atria Ecclesiae
catholicae, quae ille tanquam coelum semper inhabitat [480]

3ane MBeTo €ro éeTh ceAenie néﬁceﬁ x?ﬂ&numﬁ. M ABOpbI LLFICBH COBOPNBIA B NHKE TOH FAKD
NA NEeH Ecerad || WenTaéTz [653—653 06.]

Symbolum apostolorum, 8 — ¢asopbHbIH
Credo in Spiritum sanctum, Sanctam Ecclesiam catholicam [560]
BEpSto 83 XA ¢Taro. CTEfo Lipicors cosopio [11. 767 06.]

Symbolum apostolorum, 8 — CBBOPLNBIH

D. Credis in sanctam Ecclesiam catholicam et sanctorum communionem?
[560]
Oyvenmicn. REpSeium an g ¢F¥1o Lpicd COSB’ZVNXN, H ¢Thl WBLPENi¢ [769 00.]

Symbolum apostolorum, 8 — |cA<j>o/\ch

D. Quid est catholica? M. Universalis, id est per omnem orbem diffusa
[560]

Oy PENHICB. TTO ECTh |¢Agjg0/\mca. Ogwen|Teab. (BYnceadnbekaA, fike écTh Mo Ecemd MApY
pAzA'l'/xNA [769 006.]

Symbolum Athanasii, 1 — NPARICAABBNBIM — CBEOPbHBIH

Quicumque vult salvus esse, ante omnia opus est ut teneat catholicam fi-
dem [561]

"Mike 1€To XoLIET CINB BhITH, n])é;ﬁe BCero HOTIJ&BA (Ha TIOJIE A'BAO) €CTb. AA COAPBKHTS
npABocAABBNSTo (Ha T107IE cosopn&'ro) BBpY [71. 775]
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Symbolum Athanasii, 1 — kagoaHicia

Catholica graecus sermo est, latine interpretatur generalis sive universa-
lis; generalis, pertinet ad omnes homines; universalis, quia per universum
orbem est diffusa [561]

KAQOAMKIA ECTh PPEVECKOE CAORO. IAIKE MPOTOAKOYETCA cosoﬁNA& AAH BCEAGNCKAA. %BO?NAA
MPHCTOHT KO BUBMB YAKD. BCGAGNBCKAA iKe. ZANE Mo BeeH BeeAeNNEH PACTIPOCTPANHEA

[71. 775 06.]

Symbolum Athanasii, 3 — CBEOPLNBIN
Fides autem catholica haec est: ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem
in unitate veneramur [562]

Bspa ke CBBOPNAA CHA ECTh. AA EAHNOIO BA B 'r/;uu. H 'r/;uoy B3 €AHNBCTB'E vecTBSEMB
[1. 776]

Symbolum Athanasii, 18 — CBEOPHNbIH
Ita tres Deos aut Dominos dicere catholica religione prohibemur [564]
Taico 'rpé BOroB . HAHM FA6H FAATH. COBOPBHAIMD AXOBENBCTRO BZZB/)ANA’GWA [779 006.]

Symbolum Athanasii, 41 — ¢a8opbHbIH

Haec est fides catholica, quam nisi quisque fideliter firmiterque crediderit,
salvus esse non poterit [568]

CHA ecTb BpA COBOPNAA, HiKe ALple KCTO BBPN'E H KBS Ne B'B/)éé"em. (TICéNB BBITH Ne MOKE
[784 06.]

Symbolum Athanasii, 41 — ¢a5opbHbIH, IPARICAARBHbI

Haec est fides catholica, sicut superius diximus, ista est fides catholica
[568]
Cua &cTb BEpA cosoéNA/l\. 1AK0 BRILLIE PEXOMB. CHA EcTh BEpa ng:’xgocA&éNAA [71. 784 00.]
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IIpmwioxkenue 2 — VHTep/imHeapHOe JIATUHCKO-IIEPKOBHOCIABIHCKOE
usznanue «lcmoBegaHus BepbI», JIOXKHO HpUIMcaHHOTO AdaHacuio
AJekcaHIPUHUCKOMY, IO pykomnucu NO 53 (29) uz coopanus Yy10BCKOT0 MO-
HacTeipsa (MockBa, ['ofycapcTBeHHBIN HCTOPUYECKUN My3€il).

CnaBsSTHCKUH TEKCT IECTPUT MHTEPECHBIMU IIEPEBOTUECKIMHE OITUOKAMU,
KOTOPBIX, OZTHAKO, He OyZ1eM 371eCh KacaTbhCs.

K JaTuHCKOMY TEKCTy, BBICTYMAKIIEMY B KHPUJUIMYECKOW TPAHCKPHII-
IUY, IprubaBJieHa CTPOKA, B KOTOPOM JIATHHCKUH TEKCT YUTAETCS B 0OBIYHOM
1 HOpMaJIn30BaHHOU opdorpaduu. Kpome Toro, 115 y100cTBa OTCHLIKH JIa-
THHCKUH TEKCT Pa30UT Ha CTUXH COIJIACHO C TPAAUIIMOHHON HyMepaIluemn.

191 G AOANACTA Apxiericna AAEZANAPBCICA
CHMBOAOY M ATANACIH
"Uke k1O XOLHETh  CrING BbITH: np’“e RCEro
KeHicgoyNKEe BOYATB  CAABOVCH  6CCe: ANTE  WMHNiA

l.  Quicumque  vult salvus esse ante omnia

A'BAO GTh  AA BB3ACPKHTS C'LBWPNXH) R'E

onoych  €CTh  OyTB  TENEATD KATOAHIKAMb 4>n

opus est ut teneat catholicam fi-

poy Ko'ropéé‘ro Alpe NHKTOXeE NAMOAN'B

AeMb KRaMb NHZH KRHCBKRE MNBTErpAMD

dem. 2. Quam nisi quisque  integram

NEMopoHo e BBZACPKBITH: Be ¥

HNBBHWAATAMBKRE CEPRAREPHTD: ABbCKRE

inviolatamque servaverit absque

MNBNIA. BB RBKbI. MOrHBNETD B'BPA

AOYBHW  HNb  ETEpHOYMb NEPHBHT (I)H,A,GC'L

dubio in  aeternum peribit. 3. Fides
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xKe c'AsvbPNA& ¢iA GTh:  AA ¢AMNWIO

AOyTEMb  KATOAHKA Kb aTh: ¥ oyndub

autem catholica haec est, ut unum

Ba BB TpohLM H TpoHLLY

AGOYMb  HNb  TPUNHTATE eTh TPMNMTAT“é

Deum in Trinitate et Trinitatem

J1.19100 Rz EAMNBCTRE NOYHTAEMB Nhke NOCTBIAATCA
MNb  OYNHTATE BENEPEMOy'phs Nekge |coN<j>XN,A,eN'rce
in  unitate veneremur. 4. Neque confundentes

KHROTNA NHKe  CBCTARB PA3AOYrAOLIIE HNA

MEPCONACD NeKKRE CO\?‘CTANC'I'AMI) CEMAPANTECH AATA

personas neque substantiam separantes. 5. Alia

B0 CTh KHBOTNO wWeee: HANO cNOBNE: HANO

¢CTh ¢NHMb MEPCONA NATPHCD AATA HATH: AATA

est enim persona  Patris, alia  Filii, alia

AXXB CRATBIH No wila 1 cha

CIMPHTOY'Ch CANKTH Cepb I'IA'I‘F'I'C'Z) ¢Th cjmf\'l'n

Spiritus Sancti, sed Patris et Filii

H AXA ¢Tro EAMNA  &Th  AXWRNAA:

€Th  CTIHPHTOYCh CANKTH ONA &Th  AMBHNHTACB:

et  Spiritus Sancti. 6. Una est  divinitas

PABNA CAARA CBREYNO BEAHPBCTRO IKa

EKRAAAHCE r‘AoP'l'A IKOETEPNA MAMECTACD IKra

aequalis gloria coaeterna maiestas. 7. Qua-

KWBZ Wil TAKORS B TAKORD AN

AHCB  TIATEpB TAAH HAHOY'CB: TAAHCH cnnpwrg

lis Pater  talis Filius talis Spiritus
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¢ThIM Necrgopena Wilb Nec'm'BoP"e

CANTOYCh Vibicpearoyen NATEP MNblcpeA'ro\}

Sanctus. 8. Increatus Pater, increatus

i NECBTROPEND AXB ¢ThIN

<J>m\noyc'b: MNBKPEATOY Ch CHPHTS e CANKTOY"

Filius, increatus Spiritus Sanctus.
Netizuripens wWils NEAZMBpeND B NeH
"Mvmencoyen NATEPB HMMENcoy'ch cﬁm\nowb: AMME

0. Immensus Pater, immensus Filius, immen-

ZMEpeNs AXB ¢ThIM Rbenbin wilb

Neoyeh CIHPHTOY Ch CANKTOY B "ETephoyen NATEpB

sus Spiritus Sanctus. 10. Aeternus  Pater,

R'BYNbIN cha: B'BYNbIM ASXB

€TEpHOYCB cjm/\noyc'bz EThHOY NS cnnpwr)?

aeternus  Filius, aeternus Spiritus

¢ThIM "Usw [ 'rp'l'e R'BYNIH:

CANKTOY B "éTh TAMEND NONb  Tpech  ETEpNM:

Sanctus. 11. Ettamen non tres aeterni

NO ¢AHND R'EYNbIN. "Rko Ne 'rp'l'e

CEAb  OyNOYCh  ETEpHOyCh CHIKOYTh  HONb  Tpech

sed unus aeternus. 12. Sicut non tres

NECTROPENH, NH Tpie HZMBpeNH: NO ¢AHND

MNBIPEATH, NEKb  TPECH  UMMENCH: ceAb  Sn¥eh

increati, nec tres immensi, sed unus

NECBTROPEND n EAHND NenZMrpe Ta

MNBIEATOY Ch €Th  OyNoyCh HMMENCYch CHMHAH

increatus et unus Immensus. 13.  Simili-
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€0 BeeMorSLIa wilb BeeMorSLIa B
Teph  WMHNHMOTENC NATEPE  OMNHIOTENCD <j>wm
ter  omnipotens Pater, omnipotens Fili-
JI. 192 ReeMorSLa AXD ¢ThIM "UBo
8B WMNHMMOTENCD enupuTS cANKTY "@Th TAME
us, omnipotens  Spiritus Sanctus. 14. Ettamen
Né 'r‘)'l'e ReeMOrSLpin: NO ¢AHNB Rcé
NONb  Tpech  WMNHIOTENTECH: CCAD  OYNOYCh  WMNH
non tres  omnipotentes, sed unus omni-
(1} ~ >~ ~ ~
MOrS LK Tako B wWilb B T/
MOTeNCS Hra ACOyCB NATEpS ACOYCB cjamnoyc'bz
potens. 15. Ita Deus Pater, Deus Filius,
~ ~ [ >
BB AXD ¢ThIH HB0 Né
AENCB  CIIHPHTOYCH CANKTOY¢h CTh TAMENb  NONb
Deus  Spiritus Sanctus.  Et tamen non
" — N > ~
Tpie BSH: MO ¢AH &Th BB Tako  rocrno
TPech MM ceab  oyn¥en 6Th  ACOYCh Ura AouH
tres Dii, sed unus est Deus. 16. Ita Domi-
Ab Wil S CbINB: POCMOA b
NOyCh  MATEPB  AOMHHOYCH cjm/\no\fc'z;: AOMHNOY'Ch
nus Pater, Dominus Filius, Dominus
AXB ¢ThIN "Uso Ne Tpie
CHPHTOYCh CANKTOYCH  "€Th TAMEND  HONb  Tpech
Spiritus Sanctus.  Ettamen non tres
VNE NO ¢AMND &Th b "Uke KO
AOMHNH: AL OyHOYeh  ecTh  AOMHMNYCh ICRia nkd
Domini, sed unus est Dominus.  17. Quia sicut
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IC/F’BI'INBI;ILUG WANO K0€ KHMBOTNO Ba
CHPHAATHMb YNAMBKRAMBKRE MEPCONAMD Ae¥
singillatim unamquamque  personam Deum

n ra HCMORBAATH XPTTANBCKBIA HeTH
AKb  AOMHNOYMb ICONCJ)I/I'T‘G‘)I/I IC{IHC'I‘TANA BepH

ac  Dominum confiteri christiana veri-
NbI NACHAY eMH: Taico 'r?xe BFTWBB  HAM
TATE  KOMIEAAMMOY pb: MTA  Tpech  AeWeR  A¥TB
tate compellimur. 18. Ita tres Deos aut
rOCroAeH FAATH. c'st’vPNbl“ PHNB WmkTA
AOMHNOCA AHCEpE. ICATOAHICA PEAHIHWHE Nponse
Dominos dicere catholica religione prohibe-
EMBCA. Wilb NH B KOr0 &Th  CB3AANB: N
Moy pb. Marepn  andano €CTh ;jmlc'réﬁcb: NeKb
mur. 19. Pater a nullo est actus nec
CBTROPEN NH poKEND Cha VEERTEY
IcpeaToyCh NeKb  PeNHTOyCh CPHAHOYC% A narpe
creatus nec genitus. 20. Filius a Patre
TOKMO  &Th:  ANE  CBZAAND NH CBTROpE No
COAO €Tb:  NONb c]mlcw'oycb NEKb  KpeATOyCh CeAb
solo est, non factus nec  creatus, sed
POKEND Axn ¢ThIM VIRTEY

PENHTOY'Ch CriupuToyen CANKTOV'Ch A narpe
genitus. 21. Spiritus Sanctus a Patre

rehae ANe  CBZAAND NH CTROPEND

ﬂ‘F?JW‘ﬂV‘ NONb 4>A|c'roycb Nekh  ipeaT¥en

et filio non factus nec creatus
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JI. 19206 NH

NeKh  PENHTOV:  ceAb
nec genitus, sed
Né TpHe Wil ¢AMNB
NONb  TpEch  MATPech  OyHOyCh
non tres Patres, unus
—~ > ~
b ¢AHNB AXB
AWM OyNOYCh  CIHHTOYCh
filii, unus Spiritus
0 ~ ~a
’I‘PIG ACH CTIH
Tpech  CHPHTECB CANKTH
tres  Spiritus Sancti.
NHYTO npe:xne HAH
T¢  NHXHAB  MpHOYC AN'TB
te nihil prius aut
YT0 BOALLIH HAH MENLLIH.
XHAB  MAKOCE  AOY'Th  MHHOYCh.
hil maius aut minus,
KHBOTNA CBREYNH C¢BB
nepeone KBETEpNE CHBH
personae coaeternae sibi
NH Tako  Aa no
ACCB Ura ¥ neps
les. 24. Ita ut  per

poméN'L NO

HEXOA AL CANNE  UBO
NPOCeAENCh ’h‘iNoycb epro
procedens. 22. Unus ergo
B Ne Tpie
<j>w\myc7> NONb  Tpech
Filius, non tres
B
¢ThIH Ne
CANK'TOY' ¢ NONb
Sanctus, non
n R TOH 'rf)u,h.l
éTh  HUNb  AKb TPUNHTA
23. Et in hac Trinita-
nocA'BANee: NH
noc'repHXc'L: NH
posterius, ni-
NO RCH 'T‘P'I'G
C6Ab  TOTE T‘)é
sed totae tres
¥Th H rRKENE pABD
COUNTB  €Th  KOEKRA
sunt et coaequa-
Re'B A0 oifme Bbl
WMHNTA CHIKOY'Th 1AMb N
omnia sicut lam su-

wWilb
NATE)
Pater
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We  FAANO &Th W ¢AMNCTRO BB TpO
MpA  AMKTOYMb  &Th  €Th  SNHTACB MNb  TpH
pra dictum est et unitas in  Tri-
HLLM. H 'rf)u,A BB EAHNBCTRE e
NHTATE.  €Th  TPHNHTACH HNb  SNHTATE RBeN¢
nitate, et  Trinitas in  unitate vene-
CTEOBANA  BY¥AE Kto  xowpers  8so o BbITH:  TAKO
paNAA CHT'B Ken  BoyAT®  epro  caABoyeh  ecce: HTA
randa sit. 25. Qui vult ergo salvus esse  ita
w Tpohubl A BBNEMAE No Mo AWBNO
A& TPHNHTATE  cenciaTs Ceab  HececcapSMb
de Trinitate  sentiat. 26. Sed necessarium
&Th KB BEeHOMY cINito: AA BB RO
€Thb  AAD  ETEPHAM CAAOYTEMb: OTB Wb
est ad aeternam salute ut in-
" 14 - ~
MAOLHIENTE POCTIOAA NALLErO ¢ Xa
KKAPNACHWHEMb AOMHNH HOCTpH rezoy KpHCTH
carnationem Domini nostri Iesu Christi
BBpHEHLLE B’EPXéT'A “GeTh Iro BBpA NpaBA
TACAHTE)D KPEANTD GeTh epro CJ)I/I,A,GCI) peKTA
fideliter credat. 27.  Est ergo fides recta
AA BEpYems H HCMORBA,AEMB: KO rocro
B |<Pe,A,AM}§c1> ¢Th ICONCJ)H'I‘GAMXPI)! KRTA AOMH
ut credamus et confiteamur, quia  Domi-
Ab NALLIB ic Xe BXiM  ciiB
NOYCh  NOCTEpD rezoych KKpHETOY B AEH c}bmn)ﬁcz
nus noster Iesus Christus Dei Filius
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J1.193 B3 H PABKB  &Tb Bra éeTh W c¥uecTBA wva
AeSeCE  eTh WMo €CTh Neoyen ecTh  edb cSerancia na
Deus et homo est. 28. Deus est ex substantia Pa-
npe:ke R'BK'B POKEN: n PABKE ¢ )
TPHCB ANTE CEOTAN PENHTOYCh: eTh WMo ¢ ¢KeB
tris ante saecula  genitus, et homo est ex
cSupecTRA MATENA BB EBKB POKEND
c¥BbeTANCA MATpHCB MNb  CEKOVA0 HATOY'Ch
substantia Matris in saeculo natus.
CRepLLIEND B CBBEPLLIEND PABKB: W Alla
ﬂe‘xj)elc'ro\fcb AeOyeh nepcjnelc'roycb WMo ¢iccA  ANHMA
29. Perfectus Deus, perfectus homo ex anima
CAORECNI H CMHpeENTa MAOTH  TIOAGKALH.
PACHWHNAAH €Th  OyMANA KAPNE  COYBCHCTENCB.
rationali et humana carne subsistens.
Pagens wils no ASXORENCTRY
"GICRAAHC NATPH  CEIROTNAOY M AHERINHTATEMb
30. Aequalis Patri secundum divinitatem
MENLLIM wila no cMHpeNito
MHHNOp NATpE  CEKOYNAO Mb O MANHTATEMD
minor Patre secundum humanitatem.
Ake  MOAOBAETE BB BYAE W PABKB:  Né ABA BO:
KRM  AMceTb AGNCB  CHTB  €Th WM NONB AW TA
31. Qui licet Deus sit et homo, non duo ta-
No EAMN &Th e ¢AMND *e
MENb:  CEAb  OyNOYeh  €CTh  KpHETOVCh Ynoyeh a¥re
men, sed unus est  Christus. 32. Unus autem
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Né WEpaLpenie AXWRENCTRA B MAOTH:
NONb IKKoNRepcione AHRHNHTATHCS HNb KApHE:
non conversione divinitatis in carne,
NO BBCMpHATIE CMHpenia Bh  BSH
cepb  AccoyMTaciwe OYMANHTATHCB — HNb  A€0
sed assumptione humanitatis in  Deo.
"GAHNB BCAKDO Né MOCTHIABNieMb cSLecTRA:
Shoyets WMHNHNO NONb ICONI’)O\{‘Z’HWNG COyBCTANCIE:
33. Unus omnino non confusione substantiae,
NO BB ¢AHNCTRS KHROTHNA "Umike RAKO Alla
A b OYNHTATE nepeone Namb CHICOY'T ANHMA
sed unitate personae. 34. Nam sicut anima
CAOBECHA. H MAOTH  EAMND &Th  PARKE:
PACHWNAAHC €Th  KApO Ehoyen eTh WM
rationalis et caro unus est  homo,
TAKO BB H PABKB  GAHND ¢CTh XpHeToes
HTA ACOYCH  €Th WMo NSen @Th  KpHeTSoh
ita Deus et homo wunus est Christus.
"Wke noc'rpA,A,& ¢ pfi“ criceNTA NALLIE CNMA TS
N} nACcoyeh €Th  Mpo caA¥Te HOCTpA AECCENAHTD
35. Qui passus est pro  salute nostra descendit
RS ANB: B TpeTiH ANb B'LcEpce W Mﬁ'rslfl.
AMD MNb(}{)epocb: 'T‘G?C'I'A Ale PEZOVPpECHTE .\ Mop'royﬁ.
ad inferos, tertia die  resurrexit a  mortuis.
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J1. 19300 R3bipe NA  NBCA. CBAUTB  WAECNSH BA
"AZeeNAH AANB  CEAOCh.  CEAE ANB ,A,ec'rep?i AH

36. Ascendit ad coelos, sedet ad dexteram Dei

BeemorgLparoe: NAKbI PPA,A,XLub €CTh.

WMHNHINOTENTHCA: MNbAE  BENTSpoych CTb.

omnipotentis. 37. Inde venturus est

¢S AMTH KHBLIMB n Mf'mﬁ”l (VA eroxke

RAHKAPE  BHEOCH €Th  MOpPTOYWCE ‘AAb k¥

iudicare  vivos et mortuos. 38. Ad cuius

MPHLLIECTETHO BCH PARLBI B’Z)CICE)NX’]‘H

ANBBENTOYMb WMNECB WMHNECB pezoyprepe

adventum omnes homines resurgere

AMAHTS TeAECHI CROHIMH: H

ABENT'B KOYMb  KOPBIOPHEOYCh COVHCB: ¢Th

habent cum corporibus suis. 39. Et

RB3AANIA ¢8Th W C’I‘BOPGNTH HCTHNNGI

PEANHTOPH COUNTD A cj)Alc'rnc'L nponpines.

reddituri sunt de factis propriis

nprsnin N HKke  BATAA  ¢BABAALIA  HASTR

paciwnemb éTh  KBH  BONA erepSNTS T

rationem. 40. Et qui bona egerunt ibunt

RD KHROT'D RBYNRIM: Hiske B0 ZAAA BB

MNb  BMTAMb  €TEpNAMD: KRH BEPO  MAAA  HNb

in  vitam aeternam, qui vero mala in

WrNb REeNbIM Cia &Th  BpA AN

MPNEMb  €TEpHOYM Kb &CTh c]m,a,ecb KATO

ignem aeternum. 41. Haec est fides catho-

wila
ru\'rpﬁ
Patris
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?NAA: KOTOPAA Ape NHICTO BBpNBHLLE
AHKA: IKRAMb NHZH IKRHCBKRE 4>M,A,e1\wre?7>
lica, quam nisi quisque fideliter
|c‘>'En/\'Bv'|uj2 BEpSeTs: CNACEND BbITH
cj:nymwrey'ucge KPEAHAEPHT: CAAROVCh  cce
firmiterque crediderit, salvus  esse

Ne MOKETb CAaga

NONb MOTEPHT. PAO‘)'I'A e e

non poterit. Gloria
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